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Kapittel 1

Solen hadde  ennå ikke stått opp da åtte år gamle Rosie Killeen lukket ytterdøren bak seg og sto og skalv i morgenkulden. Vanligvis likte hun å driste seg ut alene ved daggry, men denne morgenen var annerledes. Hun så seg nervøst rundt etter vennen sin – en ung, sort og hvit collie med et bøyd øre. Først da han kom travende mot henne og snuste på hånden hennes, begynte hun å gå.

Hun trakk pusten dypt mens hun marsjerte barføtt over skyggefulle enger med de nye snørestøvlene trygt plassert under armen. Kuer gløttet opp over lave steingjerder og betraktet henne med saktmodig nysgjerrighet. Verpesyke høner klukket der de huket seg over eggene sine, mens en hane, som var rasende for at hun var kommet ham i forkjøpet med vekkerunden, fulgte etter henne en stund og hakket etter føttene hennes.

Hun saktnet farten da hun nærmet seg den smale veien med dype hjulspor som skilte Killeen-gården fra Ennis gods. Tapperheten hun hadde kjent da hun skrøt til moren at hun kunne gå alene, var forduftet. Nå kjempet hun med trangen til å snu og storme tilbake til det trygge, lille huset og sette seg på knærne ved siden av moren mens hun skjøv en bålpanne med natronbrød inn over den ulmende brenntorven i peisen. Hun skjøv tanken vekk og gikk over veien, mot den høye smijernsporten som vernet om godset. Der ble hun stående og kikke opp. Hun klemte støvlene enda hardere inntil seg og bet seg i leppen. Så tok hun mot til seg og skjøv hardt mot den tunge porten. Idet den gikk knirkende opp, snudde hun seg mot hunden.

«Gå hjem, nå, Rory. Flink bisk.»

Hunden så sørgmodig på henne og begynte å klynke.

«Du kan ikke bli med dit jeg skal, Rory. Du hører ikke hjemme her.»

På den andre siden ventet en mørk, buet allé som snodde seg inn i en underlig og skremmende verden. Spøkelser fra historier hun hadde blitt fortalt i lyset fra peisen hjemme, glodde olmt på henne fra de knudrete bjørketrærne – hodeløse ryttere, ulende jakthunder, forpinte sjeler som steg opp fra gravene sine. Hun skyndte seg fram uten å se seg til verken høyre eller venstre mens hjertet dunket hardt i brystet.

Da alleen tok slutt og åkrene begynte på begge sider av veien, saktnet hun farten, men torde fremdeles ikke å løfte hodet. Hun hørte føttenes surkling i det fuktige gresset, de første tonene fra fugler som varmet opp til morgenkoret, og fjerne skrik fra villfuglene som holdt til ved innsjøen langt borte. De velkjente lydene beroliget henne litt, og nå våget hun å se opp. Der, foran henne, på toppen av en jevnt skrånende ås og omgitt av myke, grønne gressplener, lå «Slottet». Det hvitkalkede huset var badet i rosa fra det bleke morgenlyset.

Hun stanset. Selv om hun hadde hørt utallige historier fra familien og naboene om Slottet, hadde hun ikke vært forberedt på at det skulle være så vakkert. Huset ruvet tre etasjer over kjelleren, det hadde rette, rene linjer og høye vinduer jevnt fordelt på hver side av den enorme ytterdøren av kvit-eik. Det så ut som om det hørte hjemme i et eventyr. Rosies frykt slapp taket, nå slapp hun til fantasier om prinsessene som bodde der inne, som sang forunderlige sanger og tok små slurker te fra skjøre porselenskopper. Små bølger av nytelse klukket gjennom henne der hun sto, fortapt i dagdrømmer.

Hun skvatt til da hun hørte noen rope et stykke unna, og nå husket hun hvorfor hun var kommet. Motvillig rev hun blikket vekk fra huset, skjøv fantasien til side og bøyde seg ned for å ta på seg støvlene. Hun snørte dem omhyggelig. Så rettet hun seg opp, dyttet de sorte krøllene bak ørene og glattet ut den stripete bomullskjolen. Hun håpet ingen kom til å legge merke til at moren hadde måttet lappe den. Hun trakk pusten dypt, husket hvor moren hadde sagt at hun skulle gå, og skyndte seg langs stien som gikk under buegangen, mot stallen og gårdsplassen. Da hun stakk hodet inn gjennom kjøkkendøren, forduftet de deilige fantasiene som dugg for solen.

Varmen fra kjøkkenet slo mot henne som en knyttneve, og hun stavret bakover. Ilden brølte i en enorm ovn, og på platen sto rykende kjeler og skalv. Kokka sto ved et trebord midt i kjøkkenet og brølte instrukser til en ung kjøkkenpike. En gutt skuffet kull inn i ovnen for å holde liv i ilden. Stuepiker og lakeier smatt inn og ut, hentet og satte fra seg bøtter og mopper, servise og lintøy. Gartnere slepte inn kurver med grønnsaker, og en skogvokter slengte fra seg et par døde fugler på kjøkkenbordet. Rosie betraktet dem fascinert.

«Hvem er du?» ropte kokka.

Rosie stirret med ærefrykt opp på den digre, svarthårete kvinnen med røde kinn, som rynket pannen mot henne.

«Rosie Killeen, frøken.»

«Å, så du er Bridies søster som er kommet for å hjelpe til. Hvor gammel er du?»

«Åtte for en måned siden, frøken.»

«Gammel nok, altså. Men ikke bare stå der som en uspist middagstallerken. Det er nok å henge fingra i her. Begynn med å skrelle poteter.»

Rosie svelget tungt. «Ja, frøken.»

Klokken ti kom hovmesteren ned på kjøkkenet og klappet i hendene. «Alle til hovedtrappen,» ropte han. «Hennes Majestet Dronning Victoria ankommer straks. Kom, skynd dere nå. Dere vet hvor dere skal stå.»

De kvinnelige tjenerne glattet ut uniformene med røde never og dyttet uregjerlige hårlokker innunder kysene, mens mennene børstet støvet av klærne og stilte seg rakrygget opp på linje. En etter en marsjerte de mot baktrappen som førte opp til hovedhuset. Rosie stilte seg bakerst, men hovmesteren la en fast hånd på skulderen hennes.

«Du blir her,» sa han.

Rosies hjerte sank. Hun så omkring seg. Det var ingen vinduer i rommet, og heller ikke i tjenerstuen ved siden av. Hvordan skulle hun få sett dronningen? Det var tross alt derfor hun hadde kommet for å hjelpe til på Slottet. Da søsteren hennes, Bridie, som var hushjelp her, hadde kommet hjem og fortalt familien at dronningen skulle komme på besøk, og at de kom til å trenge ekstra hjelp, hadde Rosie klappet i hendene og hoppet opp og ned.

«Kan jeg hjelpe?» hadde hun spurt. «Å, vær så snill, Bridie, jeg har aldri sett en dronning før!»

Bridie hadde vært på nippet til å si nei, men moren hadde gått imellom.

«Å, la henne få lov,» sa hun. «Ser du ikke hvor oppspilt hun er?»

Nå lot det til at hun ikke kom til å få se dronningen likevel. Hun kjempet med tårene og stirret omkring seg. Det måtte være et vindu et eller annet sted. Hun tok mot til seg, listet seg ut av kjøkkenet og bega seg inn i en lang, mørk korridor. Hun kikket seg over skulderen for å forsikre seg om at det ikke var noen andre i nærheten, og så skjøv hun opp en dør som ledet inn til hovmesterens arbeidsværelse. Hun glemte all sin frykt, stormet mot det lille kjellervinduet, presset ansiktet mot det og kikket ut gjennom det støvete glasset.

Fra sitt utkikkspunkt kunne hun, hvis hun bøyde nakken nok, skimte menneskene som hadde samlet seg på trappen foran huset. Et velkledd par sto sammen på det nederste trinnet. Det var sikkert lord og lady Ennis, herren og husfruen på Slottet. Trengt sammen bak dem sto gjestene deres, fargerike som en flokk påfugler. Og på en rekke ved bunnen av trappen, på den ene siden av vertskapet, var tjenerne oppstilt hierarkisk etter rang – hovmesteren sto nærmest husherren, og kjøkkenpiken lengst unna.

Det klapret fra vogner som nærmet seg. Rosie sto på tærne. Grusen knaste og spratt under hjulene fra den første vognen, som ble trukket av fire blanke, sorte hester og kjørt av en kusk med flosshatt. Vognen stanset foran huset, og Rosies øyne fulgte kusken idet han kløv ned, åpnet døren og strakte ut hånden for å hjelpe den kvinnelige passasjeren ut. Så dette var dronning Victoria. Rosie rygget himmelfallen tilbake fra vinduet. Hun hadde forestilt seg at dronningen kom til å være en vakker dame med rød kappe og gullkrone. Men i stedet hadde det steget en feit, gammel dame med strengt ansikt ut av vognen, kledd i en stiv, sort taftkjole, og med en stygg blondekyse på hodet i stedet for krone. Hun ble ledsaget av en like stram hoffdame. Den gamle damen haltet bort til trappen mens hun støttet seg på en stokk, og der ble hun tatt imot av lord og lady Ennis, gjestene og tjenerskapet.

Rosie var indignert. Så mye oppstuss over ei sånn gammel kone? tenkte hun. Man skulle tro det var paven sjøl. Hun husket at Bridie hadde fortalt moren at hele huset sto på hodet på grunn av besøket, og at alt måtte skrubbes og pusses, og tjeneruniformene måtte være like plettfrie som nonnedrakter. Hun forsto ingenting. Men så tenkte hun på firepence-mynten Bridie hadde lovet henne for arbeidet i dag, og nå smilte hun fra øre til øre. Det ville i det minste gjøre opp for skuffelsen.

Dette var i juni 1900. Dronning Victoria var på en av sine få besøk i Irland og hadde sagt ja til å legge et opphold ved Ennismore, som var Slottets rette navn, inn i reiseruten. Hun skulle imidlertid bare bli til formiddagsmat. Rosie talte minst seks retter, dandert på hvert sitt serveringsfat, som ble sendt opp til spisestuen i en innretning som tjenerne kalte for «matheis». Hvordan kunne noen spise så mye på en gang? Den mengden ville ha mettet familien hennes i en måned. Først da dronningen reiste videre klokken tre, sank kokka sammen på en stol og begynte å gni de ømme føttene sine.

«Nå, Hennes Majestet kan iallfall ikke klage på at hu måtte gå sulten herfra,» sukket hun. «Lakeiene fortalte at’a skrapte hver eneste smule fra hver eneste tallerken.»

Anthony Walshe, som bar den imponerende tittelen «vedlikeholdsmester», men som i bunn og grunn var en altmuligmann, med spinkel beinbygning og av uviss alder, gapskrattet. «Bra for henne,» sa han. «Hu bekymrer seg ikke for figuren sin, som visse andre her i huset!»

Sadie Canavan, en av stuepikene, stakk noen kobberfargede krøller innunder kysen og tørket svetten av fjeset med forklekanten.

«Dronning meg her og dronning meg der,» sa hun. «Den gamle kjerringa hadde ikke no’ manerer å snakke om. Dere sku’ ha sett åssen hu stappa i seg maten. Dem sier at den tjukke sønnen hennes, Bertie, er like udanna.»

Da Rosie hadde båret ut den siste bøtten med potetskrell og helt det ut i grisebingen, gikk hun tilbake til kjøkkenet og så seg rundt. Så lenge hun kunne huske, hadde hun visst at hun en dag ville bli nødt til å ta seg jobb på Slottet, akkurat som Bridie hadde gjort noen få år tidligere. Det var de irske bondejentenes skjebne å arbeide som hushjelp ved nærmeste gods, og de som fikk arbeid, visste at de hadde å være takknemlig for muligheten. De hadde ikke mye å velge mellom, bortsett fra å gå i kloster eller å få et sjeldent stipend for å gå på middelskole. Rosies mor hadde jobbet på Ennismore før hun giftet seg, og hennes mor før det. Kvalmen steg i henne, og hun strakte seg etter en krakk. Å gå i kloster ville være å foretrekke framfor å holde ut dette livet dag ut og dag inn.

«Du kan gå hjem nå,» sa kokka. «Ikke noe vits i å sitte på rumpa og dra deg.»

Rosie spratt ned fra krakken og var i ferd med å springe ut av kjøkkenet da hun husket firepence-mynten som Bridie hadde lovet henne for dagens arbeid. Hun hadde trodd at Bridie ville komme ned på kjøkkenet med pengene, men hun hadde ikke sett snurten av henne. Hun gløttet opp på den store kvinnen som skulte ned på henne, og svelget tungt.

«Øh, unnskyld meg, fru O’Leary, men søstera mi, Bridie, sa at jeg skulle få fire pence i lønn, om jeg må be.»

Hun tok et skritt tilbake og ventet på utbruddet som garantert ville komme.

Anthony Walshe og Sadie Canavan sprutet ut i latter, men kokkas rosa fjes ble høyrødt. «Sku’ du hørt sånn en frekkhet!» brølte hun. «Ha deg vekk, nå, før jeg slår øra av deg. Du får gjøre opp med Bridie.»

Rosie stormet ut av kjøkkenet i visshet om at hun hadde tråkket over grensen. Luften utenfor var kjølig og frisk. Hun trakk pusten dypt flere ganger og besluttet å ta den lange veien hjem langs stien ved innsjøen. Lough Conn var den største innsjøen i grevskapet, og bredden gikk langs grensen til Ennis-godset. Da hun var liten, hadde bestefaren hennes tatt henne med ut for å fiske i en liten robåt i tre av en type som kaltes currach. Han var død nå, og faren hennes, som var forpakter for lord Ennis, hadde ikke tid til slike utflukter. Hun sto tankefull ved bredden av innsjøen og speidet forbi den blanke, blå overflaten til Mount Nephin, som steg disig og lilla til værs fra bredden på den andre siden.

En bevegelse bak henne fikk henne til å snu seg. Noen meter unna sto det en jente på hennes egen alder. Hun hadde langt, lyst hår festet med et lyseblått bånd som passet til den vakre kjolen hun var kledd i. Da Rosie så nærmere på henne, la hun merke til at jenta sto der og gråt. Hun strenet bort til henne.

«Hva er i veien?» spurte hun.

«Båten min,» klynket jenta. «Jeg slapp taket i snøret, og den seilte av gårde, og nå får jeg ikke tak i den.» Hun pekte mot en liten gjenstand som fløt like ved bredden.

«Gå og hent den, da,» sa Rosie. «Jeg kan jo se den herfra.»

«Jeg er redd for vannet,» hvisket jenta.

Rosie stirret forbløffet på henne. Hun hadde aldri møtt noen som var redd for vann. Sammen med brødrene og søstrene sine svømte hun rundt i innsjøer og elver uten å bekymre seg det minste.

«Har ingen lært deg å svømme?»

«Å, hva skal jeg gjøre?» jamret jenta. «Det var en bursdagsgave fra dronningen. Å, mamma kommer til å bli så sint.»

«Men for himmelens skyld,» sa Rosie. Det var det moren hennes alltid sa.

Hun dro raskt av seg kjolen og støvlene og skred ut i vannet, kledd i bare underkjolen. Hun svømte noen tak, grep båten og svømte tilbake til land. «Her,» sa hun og rakte den til jenta.

Barnet stirret storøyd på Rosie. «Hva heter du?»

«Rosie Killeen. Hva heter du?»

«Victoria Bell. Jeg er oppkalt etter dronningen. Hun ga meg denne i bursdagsgave. Jeg har fødselsdag i dag.»

«Hvor gammel er du?» spurte Rosie.

«Syv.»

«Jeg er åtte.»

Rosie betraktet leken som jenta holdt i hånden. Den var malt blå og hvit og var en perfekt etterligning av en oseandamper. Det var et slikt leketøy som bare rike barn fikk. Det begynte å demre for Rosie at denne piken kom fra Slottet.

Jentene sto fastlåst og glodde på hverandre et øyeblikk, men så brøt Rosie fortryllelsen.

«Jeg må av gårde nå,» sa hun. Hun plukket opp kjolen og støvlene og flyktet over de grønne engene, ned den svingete veien, ut gjennom porten og hele veien hjem til gården, der alt var trygt og godt.

*

Victoria Bell fulgte Rosie med blikket til hun forsvant bak en bakketopp. Hun klemte leketøysbåten mot brystet uten å bry seg om at den lagde et fuktig avtrykk på kjolen hennes. Et øyeblikk lurte hun på om denne piken var en alv, slik som i eventyrbøkene, men hun håpet at hun var ekte. Victoria hadde møtt svært få piker på sin egen alder, og Rosie Killeen lignet ikke på noen av dem. Hun tvilte sterkt på at det fantes maken til Rosie i hele verden. Var noen andre jenter så uredde at de kledde av seg uten tanke på hvem som var i nærheten og kastet seg fryktløst ut i innsjøen? Victoria var trollbundet. Hun besluttet der og da at Rosie skulle bli venninnen hennes.

«Vær så snill, pappa, vær så snill!» bønnfalt hun dagen etter, da hun spaserte i hagen med faren sin. «Hvorfor kan ikke hun bli venninnen min? Jeg har ingen å leke med. Jeg er så ensom.»

Victoria gløttet opp på lord Ennis og sperret øynene opp, slik hun hadde gjort så mange ganger før, vel vitende om hvordan det virket på ham. Hun visste at faren hadde en svakhet for henne som ikke omfattet de to eldre brødrene, og hun hadde tidlig forstått at dette var noe hun kunne utnytte til sin fordel.

«Har du spurt din mor?»

Victoria stivnet. Bare tanken på å stille moren et slikt spørsmål, gjorde henne skrekkslagen. Hun ristet på hodet.

«Nei, pappa,» hvisket hun.

Lord Ennis nikket. «Jeg tenkte meg det.»

Victoria stakk hånden sin i hans, og de gikk tause tilbake til huset. Hun forsto ikke helt hvorfor, men hun visste instinktivt at det hun spurte om, var risikabelt. En slik anmodning var langt større enn å be om en ny leke, eller om å få sitte foran pappa i salen på en av premiehestene hans, eller om å få være oppe sent for å se gjestene danse på det årlige juleballet på Ennismore. Hun elsket sin far over alt i verden, og nå var hun plutselig engstelig for at det hun ba om, ville sette ham i en vanskelig situasjon.

Da de nådde fram til trappen, klemte hun hånden hans. «Det er ikke så farlig, pappa,» sa hun. «Det er i orden hvis du må si nei.»

Faren smilte ned til henne med et hengivent blikk.

Samme kveld gjemte Victoria seg i biblioteket og presset øyet mot et nøkkelhull som ga utsikt til spisestuen. Vanligvis ville hun aldri våget noe så risikabelt, men møtet med Rosie Killeen hadde gjort henne djerv. Når Rosie var så tapper at hun stupte ut i innsjøen, kunne hun, Victoria, helt klart spionere på familien sin. Hjertet banket fort da hun så faren geleide moren inn i rommet. Bak dem kom tanten, lady Louisa, som også var Victorias guvernante. Hun håpet inderlig at faren ville ta opp det hun hadde spurt om, og at han ville vinne fram. Moren, lady Ennis, var tross alt i storform etter dronning Victorias besøk, munter og gledesstrålende, i sterk kontrast til sin ellers så strenge oppførsel. Kanskje pappa kunne dra fordel av det sjeldent gode humøret hennes.

«En triumf, om jeg får si det selv,» utbrøt lady Althea Ennis idet hun satte seg ved spisebordet. Hun smilte strålende til ektemannen og søsteren sin. «Jeg klarte faktisk å overtale Hennes Majestet til å reise helt fra Dublin for å besøke oss her på Ennismore. Og hun er så sjelden på reise i Irland. Jeg tør si at ingen andre vertinner kunne ha gjort et slikt kupp.»

Lady Louisa glodde på søsteren. «Du kaller det kanskje en triumf, Thea, men jeg kan ikke tro at du var villig til å sette familien i forlegenhet ved å føre en så skandaløs brevkampanje. Du skrev ikke bare til dronningen, men også til hennes nærmeste forbundsfeller; mennesker du ikke engang kjenner. Hvordan kunne du krype for dem på den måten? Jeg er sikker på at hele London ler av oss.»

«Kanskje det,» sa lady Ennis, «men hele det anglo-irske aristokratiet i Irland misunner oss.»

Lord Ennis gryntet. «Det var kanskje en triumf, Thea, men den kostet oss dyrt.»

Hans hustru viftet hånden frustrert mot ham. «Må du alltid sette en prislapp på alt mulig, Edward? Det er så vulgært.»

«Vulgært eller ei, vi kan ikke ignorere realitetene, Thea. Du vet godt at godset ikke innhenter den avkastningen vi en gang nøt godt av, og …»

«Vær så snill, ikke under middagen,» skjøt lady Ennis inn. «Slike samtaleemner gir meg hodepine.»

Victoria fulgte nervøst med mens Burke, hovmesteren, og en lakei serverte suppe, etterfulgt av en fiskerett og en kjøttrett. Familien spiste i stillhet. Hadde far ødelagt mors humør ved å nevne penger? Hun sukket og nistirret på faren, i håp om at hun kunne få ham til å si noe med blikket. Vær så snill, pappa, ba hun inni seg. Vær så snill å si noe snart.

Lord Ennis hadde en gang vært en flott mann, hardfør og skjeggete, et friluftsmenneske med en forkjærlighet for hester og jakt. Han var godt likt av sine likemenn, og de hadde flokket seg til Ennismore for å drive jakt med ham i helgene. Han hadde nylig fylt femti år, og kroppen hadde  begynt å forfalle. Den en gang så smidige mannen var begynt å bli stiv. Det tykke, mørke håret var blitt glissent, og magen presset mot skjorteknappene. Men han var fullt ut bekvem med sin posisjon i samfunnslivet, og det ga ham en betydelig tiltrekningskraft.

Han skjøv den tomme tallerkenen unna, ga tegn til lakeien om at den skulle fjernes, og henvendte seg til sin kone.

«Så, har du tenkt på forslaget mitt, kjære?»

Victoria holdt pusten.

Lady Ennis la fra seg gaffelen og rynket pannen. «Det kommer ikke på tale, Edward. Jeg kan ikke tro at du i det hele tatt overveier noe slikt.»

«Tull og tøys, Thea,» sa lord Ennis. «Victoria har overbevist meg om at det er en utmerket idé.» Han løftet blikket og smilte. «Hun har mast på meg helt siden hun traff denne jentungen.»

Hans hustrus fyldige barm steg og sank av forbitrelse. Granatanhenget hun hadde om halsen, gynget urovekkende. «Hvordan kan du tillate at en simpel bondepike skal undervises sammen med vår datter?»

Victoria kvalte et hvin. Skulle Rosie bli med i timene hennes? Å, dette var langt mer enn hun hadde håpet på. Hun knep øynene sammen i et forsøk på å lese morens ansiktsuttrykk.

«Det er dette Victoria vil,» sa lord Ennis.

«Og skal Victoria få alt hun ønsker seg? Skal vi gi etter for alle hennes innfall, uansett hva det koster, mens jeg får skjenn for hver penny jeg bruker?»

«Dette forslaget vil ikke koste noe som helst. Lady Louisa kan enkelt undervise to piker samtidig.»

Lady Louisa stirret olmt på sin svoger.

«Og dessuten,» fortsatte han, «er hun ikke en hvilken som helst bondejente. Jeg har forhørt meg litt, og faren hennes er en av mine mest pålitelige forpaktere. John Killeen er en fin fyr.»

Et lite skrik unnslapp lady Ennis. «Killeen. Har vi ikke en stuepike ved navn Killeen?»

«De er søstre,» snøftet lady Louisa.

Lady Ennis slapp gaffelen hun var i ferd med å stikke i den nybakte rabarbraterten som lakeien hadde satt foran henne. «Er du ikke riktig vel bevart, Edward? Hva med Louisa? Du kan da ikke forvente at hun skal undervise søsteren til en av våre stuepiker?»

Lord Ennis la en skje pisket krem på asjetten sin og smilte til lady Louisa.  «Jeg er sikker på at Louisa gladelig samarbeider i alle foretak som er tjenlig for familien, eller hva, kjære svigerinne?»

Lady Louisa stirret på ham, men sa ingenting.

«Men Edward …» begynte lady Ennis.

Lord Ennis sukket og la fra seg gaffelen på bordet. «Nå er det nok, Thea,» sa han. Stemmen var dyp og varm, og hadde fått brynt seg gjennom mange års taletid i Overhuset. «Jeg har bestemt meg. Barnet har behov for å være sammen med en på sin egen alder nå som guttene skal reise tilbake til skolen.» Han bøyde seg nærmere sin hustru. «Jeg hadde håpet vi kunne gi henne en søster, men det er ikke videre sannsynlig, eller hva, kjære?»

Lady Ennis rødmet. «Edward, du vet svært godt at Victorias fødsel var nær ved å koste meg livet,» sa hun sårt.

«For ikke å snakke om hva det gjorde med figuren din,» mumlet lady Louisa.

«Ettersom hun ikke har noen søstre som er nær henne i alder,» fortsatte lord Ennis ubesværet, «og siden det ikke finnes andre jevngamle overklassepiker på mange mils avstand, får dette barnet – var det Rose hun het? – gjøre nytten.»

Han lente seg tilbake i stolen og gjorde tegn til hovmesteren om å gi ham en brandy.

«Vår lille Victoria er som en fyrig fullblodshest,» begynte han, uten å ense kvinnenes misfornøyde grynt. «Hun har en tendens til drømmerier og er temperamentsfull. Jeg setter alltid fullblodshestene på stall med de standhaftige arbeidsgampene. Selskapet roer dem ned, og etter en stund yter de langt bedre.»

«Victoria er ikke en hest,» glefset lady Louisa.

Lord Ennis reiste seg, hvilket betydde at middagen var over. «Jeg skal snakke med John Killeen. Jeg er sikker på at han vil anse forslaget som en ære. Dette pikebarnet skal undervises sammen med Victoria når guttenes høstsemester begynner.»

Victoria klarte ikke å dy seg, hun slo hendene sammen. «Å, tusen takk, pappa,» ropte hun.

Hun stormet ut av biblioteket og opp trappene til soverommet. Hun kunne knapt vente til sommeren var over.

*

Lady Ennis strøk indignert ut av spisestuen med søsteren hakk i hæl. Hun var ti år yngre enn sin ektemann og hadde fremdeles en flatterende figur. De overflødige kiloene var behendig anbrakt i korsetter og snøreliv, og lave utringinger viste fram hennes hvite byste med betydelig effekt. Selv om hennes garderobe var noe umoderne, bar den preg av vakre snitt og elegante stoffer, og det mørkblonde håret var bestandig lagt i en upåklagelig frisyre.

Så snart hun var inne i dagligstuen, satte hun seg på en rosa toseters fløyelssofa med dusker. Hun rykket til idet bakenden kolliderte med det ubøyelige, godt stoppede setet – hun hadde valgt det nye møblementet fordi det var moteriktig snarere enn bekvemmelig. Hun glattet ut skjørtet og ringte etter hovmesteren.

Mens de ventet på teen, så hun seg fornøyd rundt i dagligstuen. På tross av ektemannens protester hadde hun insistert på å heve standarden på dette ene rommet. Resten av huset var fremdeles loslitt og gammeldags, men det var i dagligstuen Hennes Majestet skulle ønskes velkommen, og førsteinntrykket var ytterst viktig. Nå gransket hun fornøyd det nye tapetet med elegant espaliermønster i blekgrønt og hvitt, de nymalte, hvite listene og de blå stolene med fletterygg og fløyelstrekk. Alt dette var ervervet i løpet av den siste måneden. Da hun la merke til peishyllen, rynket hun pannen en smule. Hun hadde ønsket seg marmor, men da ville kostnadene blitt urimelig store, så hun hadde måttet greie seg med treverk som var så fiffig malt at det lignet på marmor når man så det på avstand. Hun hadde gjort sitt beste for å distrahere mistenksomme øyne ved å stille ut sin storartede samling av Meissen-porselen på peishyllen.

I mellomtiden beveget lady Louisa seg fram og tilbake gjennom rommet med avmålte skritt.

«Å, sett deg ned, Louisa,» glefset lady Ennis. I det samme kom Burke inn i rommet med en tekanne i sølv, etterfulgt av Sadie, den rødhårede stuepiken, som bar på et brett med porselensservise. «Du gjør meg svimmel.»

Lady Louisa plasserte sin radmagre skikkelse stivt på kanten av en av de nye stolene, et godt stykke unna søsteren, mens hun mumlet for seg selv. Hun hadde det mørke håret bundet i en stram knute og var kledd i en mørkgrå silkekjole med høy krage. Med sin sjarmløse holdning var lady Louisa Comstock det perfekte eksempel på rollen hun så voldsomt avskydde – en guvernante. Hun hadde flyttet inn hos søsteren etter at hun hadde tilbrakt flere sesonger i London uten å lykkes med å skaffe seg et eneste ekteskapstilbud. Sant nok, hun manglet søsterens tiltrekningskraft og hadde ingen sans for humor, men hennes største skavank var at hun var fullstendig udugelig til å smigre menn. Nå da hun var henvist til en ulønnet stilling i husholdningen, ga hennes irritable lynne seg ofte utslag i åpen fiendtlighet.

Da tjenerne var sendt ut av rommet, tok lady Ennis en slurk av teen og vendte seg mot søsteren.

«Jeg vet knapt hvor jeg skal begynne,» sa hun. «Jeg har ofret så mye for Edward i alle disse årene, og så gjør han dette! Det er virkelig tungen på vektskålen.»

«Hva vet du om oppofrelse, Thea? Du har en ektemann, et hjem, høy sosial status – og du lever et trygt liv. Jeg har ingen av delene.»

«Kom ikke her, Louisa. Det er din egen feil. Hadde du bare forsøkt å være litt hyggeligere med beilerne dine, ville du ikke havnet i denne ubehagelige situasjonen.»

Lady Louisa satte tekoppen så hardt ned at det klirret i skålen. «Hvis du med det mener at jeg nektet å fornedre meg foran en bøling siklende, forfyllede tåper, erklærer jeg meg skyldig.»

«Ikke overdriv. Et smil her, et smigrende ord der – det ville ikke ha skadet. Beklageligvis valgte du å ikke  følge mitt eksempel.»

Et foraktfullt uttrykk spredte seg over lady Louisas smale ansikt. «Jeg tror du gjorde mer enn å smile og godsnakke med dem, kjære søster. Slik jeg husker det, gjorde du deg ekstra besvær for å sverte alle andre piker som Edward interesserte seg for, slik at du fikk ham for deg selv. Du fant til og med på en historie som fikk stakkars Charlotte Dowling til å skynde seg av sted til kontinentet for å våke over en søster som visstnok var svært syk, bare så du kunne få henne ut av veien.»

Lady Ennis snøftet. «Jeg fant  ikke på det. Det var en ren misforståelse. Og det var neimen ikke min skyld at den enfoldige Charlotte var så blåøyd at hun trodde på det jeg sa.» Det kom en skygge over de grå øynene. «Nok om det. Bare se hvor jeg endte opp. Jeg er isolert i denne usiviliserte avkroken i Vest-Irland med en ektemann som tviholder på pengepungen med et dødsgrep. Hadde jeg bare visst alt jeg vet nå – jeg hadde så mange andre friere jeg kunne ha valgt …»

«Men du valgte Edward, i gode og onde dager.»

Lady Ennis stirret drømmende ut av vinduet. «Men han var så sjarmerende, Louisa. Og han fikk Irland til å lyde så romantisk. Bare forestill deg hvor sjokkert jeg ble da han tok meg med seg til dette umoderne gamle huset, omgitt av myr og sumpmark!»

«Som man reder,» sa Louisa og reiste seg.

«Ja. Og jeg har levd med konsekvensene med stoisk ro. Men dette siste kravet fra Edward er mer enn hva min tålmodighet kan tåle.» Hun ble taus et øyeblikk og presset leppene til en smal, uskjønn strek. «Helt siden Victoria ble født, har jeg vært fast bestemt på at hun skal få et bedre liv enn det jeg ble gitt. Hun skal få en streng og omhyggelig oppdragelse, slik at manerene og fremtredenen hennes er plettfri når hun trer inn i sosieteten. Hun er et vakkert barn, og alt ligger til rette for at hun skal bli en praktfull ung kvinne. Hun vil kunne velge og vrake i friere, og jeg tar ikke til takke med mindre enn den eldste sønnen av en formuende jarl.»

Hun stirret rett på søsteren. «Det Edward foreslår, vil ødelegge alle mine planer for Victoria, og jeg tillater det rett og slett ikke.»

«Slik jeg ser det, har du ikke noe valg.»

«Jeg kan kanskje ikke hindre det elendige pikebarnet i å sette sine ben i huset, men med det samme timene er over, vil jeg forby Victoria å ha noe mer med henne å gjøre. Hennes fordervende innflytelse skal begrenses til din undervisning, og jeg forventer at du gjør det så utrivelig for denne rennesteinsungen at til og med besøkene i klasserommet blir en kortvarig affære. Forstår du?»

Lady Louisa betraktet sin søster med snurpet munn, som om hun grunnet på et skarpt svar. I stedet tok hun seg til pannen. «Jeg må legge meg nedpå. Jeg har en fryktelig hodepine. Vær så snill og ring på piken og be henne om å komme med en vannkaraffel.»

Uten å vente på svar forsvant lady Louisa ut av dagligstuen. Lady Ennis glodde etter henne, forferdet over det faktum at søsteren nettopp hadde våget å gi henne en ordre.

*

Bridie kom farende inn gjennom døren og stanset foran Rosie med de røde, ru hendene plantet i siden. «Ditt listige, lille utyske,» ropte hun.

«Bridie!» sa moren. «Hvordan våger du å snakke sånn til din egen søster?»

«Men det er sant, mor,» bedyret Bride. Sinte tårer vellet opp i de blekblå øynene. «Det var hu som satte ideen i hodet på jenta, og hu gjorde det bare for å plage meg.»

Moren tok Bridie i hånden og geleidet henne bort til en stol ved kjøkkenbordet. «Sett deg ned, nå, og fortell hva alt dette dreier seg om.»

Og så rant det ut av Bridie, alt stuepiken, Sadie Canavan, nettopp hadde fortalt tjenerne om lord Ennis’ beslutning.

Rosie lyttet skrekkslagen. «Hvorfor skulle jeg ha gjort det?» sa hun. «Jeg vil ikke til Slottet. Jeg liker min egen skole, og mine egne venner.» Hun gløttet opp på moren med tårer i øynene. «Jeg må ikke til Slottet, må jeg vel, mor? Jeg trenger ikke hvis jeg ikke har lyst?»

Fru Killeen så fra sine to gråtkvalte døtre til sin ektemann, som satt på en gammel briks ved siden av det store, åpne ildstedet, der flammene slikket over brenntorven.

«John?»

Rosie holdt pusten. Faren hennes ville vel aldri gå med på noe sånt? Så lenge hun kunne huske, hadde han holdt med henne. Han hadde beskyttet henne fra brødrenes ukvemsord og morens skjenneprekener. Med ett husket hun en gang da hun var ganske liten, da hun satt på fanget hans med tårene rennende nedover fjeset, og han hadde samlet de knuste bitene av en middagstallerken hun hadde mistet i gulvet, og stukket dem bak stolen sin.

«Vi gjemmer dem,» hadde han hvisket, «så mor ikke finner dem. Det er vår hemmelighet.»

Naturligvis hadde moren funnet bitene samme kveld, og hun hadde sett spørrende på ham.

«Arrah, den glei bare ut av henda mine, Mary,» hadde han sagt og blunket til Rosie.

Nå ventet hun på at han skulle komme henne til unnsetning igjen. Blikket deres møttes i et øyeblikk, mens han pattet langsomt på pipa og ble innhyllet i hvit røyk. Så bøyde han hodet.

«Hvis Hans Nåde vil det,» hvisket han, «er jeg ikke sikker på om vi har noe valg, Roisin dubh.»

Faren hennes kalte henne alltid ved hennes fulle navn, Roisin, og la til «dubh», som uttaltes «Ro-sjin dav». Han hadde fortalt at dette var irsk for «mørke Rosaleen», og at det var et annet navn for Irland. Hun hadde likt at han kalte henne det. Hun hadde sort hår og brungrønne øyne, som iblant så helt mørkebrune ut, så navnet passet henne. Men i kveld ga det henne ingen glede. Nå gråt hun så hun hulket.

«Å, for guds skyld, hva er det du gråter for?» spurte Bridie. «Åssen tror du det kommer til å bli for meg når du dukker opp der hver bidige dag og jeg må stå til tjeneste for deg?» Hun vendte seg mot moren. «Og staben kommer til å spørre meg om å få høre sladder. Jeg vil ikke få ørens fred. Og tenk om’a skjemmer meg ut? Jeg kan miste jobben på grunn av henne.»

Moren stilte seg ved siden av Bridie og strøk henne over hodet. «Nei, du skal se det går i orden, skatten min. Bare vent og se. Rosie kommer ikke til å la deg i stikken.»

Resten av sommeren forsøkte Rosie å skyve tankene på det som ventet, langt vekk. Hver morgen sanket hun egg fra hønsehuset og tok dem med hjem, og så hjalp hun moren med frokosten. Når arbeidet var over, tilbrakte hun de lange, lyse dagene med å jage etter kaniner med brødrene, eller svømme i elva med barna fra nabogårdene. Ofte våget de seg dypt inn i skogen på jakt etter huler eller alveborger. Men om kvelden, når alle distraksjoner var borte og familien var gått til sengs, sto hun ofte og så seg rundt i det lille huset, som for å prente det inn i hukommelsen. Hun stirret inn i glørne fra torven, som var i ferd med å dø ut, og visste dypt inni seg at livet hennes ville bli forandret for godt.

Altfor snart var sommeren på hell. Killeen-gården sto på hodet i forberedelsene til et nytt skoleår – det var det rene vanvidd av hårklipper og krangler over hvorfor den eldste broren alltid var den som fikk nye støvler og skolevesker, mens de andre måtte ta til takke med noe brukt. Rosie betraktet de andre taust og klamret seg til håpet om et mirakel. Men intet under skjedde. Moren insisterte på at Rosie skulle bli med til Crossmolina, en landsby ikke så langt unna, for å kjøpe stoff til de nye kjolene hun skulle gå i på Slottet. Vanligvis ville Rosie vært fra seg av begeistring ved tanken på en handletur med moren, men nå fulgte hun etter henne ut døren som en fange som var på vei til sin egen henrettelse.

Hos Hopkins’ kleshandel kjøpte moren flere meter mykt bomullsstoff, hvilket Rosie visste at de ikke hadde råd til, samt blondekanter og knapper som passet til. De neste to nettene satt moren oppe til langt på natt og sydde to nye kjoler til Rosie, en blå og en grå, med blondekrage, bredt belte som var til å feste bak, og store, hvite knapper foran.

«Sånn,» sa moren fornøyd, «dette burde holde for en stund, så lenge du passer pent på dem. Nå får du ikke løpe eller rulle deg i gresset, eller klatre over gjerder.» Hun så strengt på Rosie, som bøyde hodet.

Natten før hun skulle til Slottet, lå Rosie i senga og gråt stille. Hvordan kunne far ha forrådt henne på denne måten – og tatt parti med en fremmed i stedet for henne? Og hvorfor var mor så begeistret over tanken på at datteren hennes skulle få undervisning sammen med jenta fra Slottet? Hva galt hadde hun gjort for å fortjene at livet hennes skulle endevendes? Hvorfor straffet de henne på denne måten? Det siste hun tenkte før hun sovnet, var at hun skulle ønske hun aldri hadde truffet Victoria Bell.
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